Goa;"Ith May, 1970 (Vaisakha 17, 1892) 


SERIES III No. 6 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION BATES ASSINATURE 

YEARLY HALF - YEARLY QUABTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 geries 
( As 3 séries ) 

Rs . 40 / Rs . 24 ) . Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / Rs. 121 Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido polo correio 


Toda a correspondencia relativa : a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprenas Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente: 


सम्मेव मराठि 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA, 

DAMAN 
AND DIU 


Tradução ) 
GOVERNO DE GOA , DAMÃO 

E DIO 


General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Satari Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Satari 


Notice 


Aviso 


In accordance with the Legislative Diploma No. 349 dated 
8-11-1928 , all heirs of Shri Antonio Mateus Fernandes of 
Vaipoi, who was concessionaire of Govt. land contained in 
Alvara No. 1202, are hereby notified to appear in this office 
on 25-5-70 at 3. p . m , in order to choose one of the heirs for 
bestowal of the said Alvara . 

To make it known to all concerned parties this notice is 
published and copies thereof will be affixed in the usual places . 
as required by law . 

Valpol, 23rd April, 1970. The Mamlatdar, M.G. 8. Nagar 
senkar . 


De harmonia com o Diploma Legislativo n . 349, de 8 de 
Novembro de 1928 , são notificados todos os herdeiros do 
Sr. António Mateus Fernandes, de Valpoi, concessionário do 
terreno do Estado , contido no Alvará n .° 1202 , para compare 
cerem nesta Repartição no dia 25 de Maio de 1970 , às 15 
horas, para escolher um dos herdeiros para concessão do dito 
Alvará . 

E para constar se expediu este e mais de igual teor, para 
serem afixados nos lugares marcados na lei. 

Valpoi, 23 de Abril de 1970. —O Mamlatdar, M. G. 8. Na 
garsenkar. 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Public Notice 


Aviso 


Applications have been received for grant of contract 
carriage permits for taxi- cabs to operate on the following 
stands in response to the Public Notice of this office publi 
shed in local newspapers dated 24-3-1970 and 28-3-1970 , in 
Navhind Times and Gomantak respectively . 


Faz -se público que foram recebidos os seguintes requeri 
mentos para concessão de licenças para funcionar táxis nas 
praças abaixo mencionadas em resposta ao aviso publicado 
nos jornais locais Navhind Times e Gomantak de 24 de Março 
de 1970 e 28 de Março de 1970 , respectivamente . 


Sr. No. Date of receipt 
N.o de 

Data de entrada 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M. V. No. 
" N .. de matricula 

do veículo 


1 . 


2-4-70 


1 . 


30-3-70 


One taxi-cab at Quepem stand . — Um táxi na praça de Quepém . 
Jose Pires, H. No. 5/85 , Igramod , Quepem Goa . 

Two taxi- cabs at Canacona stand Dois táxis na praça de Canacona . 
Xec . Mahamod Xec Usman , H. No. 5/194 , Kinlebag , Canacona Goa . 

One taxi-cab at Margao stand.- Um táxi na praça de Margão . 
Abdul Khan , H. No. 211, Calconda , Navelim , Margao Goa . 
Hassan Beg , H. No. 303 , Borda, Margao Goa . 
Rohidas Vishnu Prabhu , H. No. 144 , Maddicotto , Cuncolim , Salcete Goa . 
Xec Mahamod Xec Usman , H. No. E / 194 , Kinlebag , Canacona Goa . 


GDL 1691 . 


1 . 
2 . 
3 . 
4 . 


9-1-70 
26-3-70 
28-3-70 
30-3-70 


WY 


i 
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Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Sr. No. 
N.de 
série 


M. V. No. 
N .. de matrícula 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


One taxi- cab at Kumbiabat Velim stand Um táxi na praça de Kumbiabat, 

Velim . 
Prabhakar Chandrakant Lotlekar , Olo Cyriaco D Costa , Vellim , Tollecanto , 

Salcete Goa , 


1 . 


3-4-70 


GDA 5821 


1 . 


3-4-70 


GDA 5821 


1 . 
2 . 


30-3-70 
3-4-70 


GDT 1183 


1 . 


30-3-70 


One taxi-cab.at Ambelim - Velim stand Um táxi na praça de Ambelim 

-Velim . 
Prabhakar Chandrakant Lotlekar, 0 % Cyriaco D Costa , Vellim , Tollecantto , 
Salcete Goa . 

One taxi-cab at Mapusa stand — Um táxi na praça de Mapuçá . 
Prabhakar Dharma Naik , Porvorim , Bardez Goa . 
Datta Saguna Naik , Mapusa Goa . 

One taxi-cab at Raia stand --Um táxi na praça de Raia . 
Xec Kassim Xec Issac, H. No. 7/28 , Raia -Usro , Salcete Goa . 

One taxi- cab at Comba Pericotto ( Cuncolim ) stand Um táxi na praça 

de Comba Pericotto (Cuncolim ) . 
Xec Abdul Reiman Xec Hassan , H. No. 37, at Karragem , Cuncolim , Salcete Goa . 

One taxi- cab at Colvale stand Um táxi na praça de Colvale . 
Harichandra Datta Corjuenkar, Colvale , Tarvaddo , Bardez Goa . 

One taxi-cab at Calangute stand - Um táxi na praça de Calangute . 
Vithal Dhondu Vengurlekar, H. No. 210 , Prabhuvado, Calangute, Bardez Goa . 
Vishnum Govind Naik , H. No. 85 - c 122 , Porobovado , Calangute, Bardez Goa . 


GDL 1244 


tu 


-25-3-70 . 


BMF 4965 


1 . 


24-4-70 


1 . 
2 . 


30-3-70 
31-3-70 


GDT 1176 


sua 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji, Goa , at its meeting to be held 
in the office of the Director of Transport , Panaji, Goa , 
together with any representations for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from ene date of publication of Notification 
in the Government Gazette . Copies of the representations 
unless sent to the applicant will not be considered . Appli 
cations of the applicants will be available for inspection to 
any person or authority specified in Section 47 of the Motor 
Vehicles Act , 1939 , at the office of the undersigned on re 
ceipt of written request from such a person . The date, time 
and place of considering the applications by the State Trans 
port Authority , Panaji, Goa , will be notified . 

Panaji, 25th April, 1970. Francisco Leao Pinto , Secretary 
State Transport Authority . 


Os referidos requerimentos serão apreciados pela Autori 
dade Estadual de Transporte , em Panagi, Goa , na 
reunião a realizar -se na Repartição do Director de Transpor 
tes , em Panagi, conjuntamente com quaisquer exposições , a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo 
signatário dentro do prazo de 15 dias contado da data da 
publicação deste aviso no Boletim Oficial. Não serão tomadas 
em consideração as exposições cujas cópias não tenham sido 
enviadas aos requerentes . Os mesmos requerimentos poderão 
ser consultados na Repartição do signatário , por qualquer 
pessoa ou autoridade designada no artigo 47.6 do «Motor 
Vehicles Act, 1939 » , mediante pedido por escrito do inte 
ressado . A data , hora e local em que os requerimentos serão 
apreciados pela Autoridade Estadual de Transporte , em . 
Panagi, Goa , serão tornados públicos. 

Panagi, 25 de Abril de 1970. Francisco Leão Pinto , Se 
cretário , Autoridade de Estadual de Transporte . 


Applications have been received for grant of renewal 
of stage carriage permits to operate on the following 
routes : 


Foram recebidos os seguintes requerimentos para renova 
ção das licenças para carreiras nos percursos abaixo Indi 
cados . 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


S. No. 
N.° de 
série 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


M. V. NO. 
N.° de matrícula 

do veículo 


1 . 


24-1-70 


GDT 1882 & GDT 

1866 


2 . 


29-1-70 


GDT 1602 


3 . 


30-1-70 


GDT 1674 


4 . 


9-2-70 


GDT 2123 


Luis Piedade Dias, Caranzalem , nhas Goa . 

Panaji to Dona Paula and Panaji to Taleigao and vice - versa ( renewal of 

permit No. GDST/ 71 /67 ) 
Yeshvant Ladu Govenkar, Siolim , Bardez Goa . 

Madkai to Panaji and back . ( renewal of permit no . GDPST/ 179 /67 ) 
Vidhyadhar Pundalik Sawant, E / 35 , Ribandar Goa . 

Panaji to Collem and back ( renewal of permit no. GDPST/ 174 / 67) 
Agostinho Monteiro , C / o St. Lawrence Transport Society , Arossim , Cansaulim 
Goa . 
Arossim to Margao via . Uttorda , Betalbatim , Colva , Benaulim and back ; 

& Margao to Muddair, Velção via Verna and back ( renewal of permit 

No. GDST/ 47 / 66 ) 
Prabharkar Mukund Lotlikar , H. No. 6 , Orlim , Salcete Goa . 

Cavelossim to Margao and back ( renewal of permit No. GDST/ 77 /68 ) 
Marcos F. X. Fernandes , E /696 , Ansabhat, Mapusa . 

Keri to Chopdem via Kiranpani (renewal of permit No. GDPST / 26 /66 ) 
Dattaram Yeshvant Palienkar , H. NO. EX112 , Porvorim Socorro , Bardez Goa . - 

Mapusa to Betim and back (renewal of permit No. GDPST / 169 /67) 


5 . 


12-2-70 


GDT 1760 
GDT 1769 


6 . 


13-2-70 


GDT 2036 


7 . 


9-4-70 


GDT 1715 


PA 


0 
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Date of receipt 


Name and address of the applicant . 


Sr. No. 
N.° de 
sério 


M. V. NO . 
N. de matrícula 

do veiculo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


8 . 


13-2-70 


GDT 1749 


9 . 


23-2-70 


GDT 1535 


10 . 


21-3-70 


GDT 1582 


Ganapat Shankar Parsenkar , Arambol, Pednem Goa . 

Keri to Naibag and back ( renewal of permit. No. GDPST / 125 / 66 ), 
Gonsalo Pereira , Santa Cruz , Ilhas Goa , 

Panaji to Margao and back . ( renewal of permit No. GDST/ 64 / 66 ). 
Camu Pandu Fotto , H. No. 5/420, Divar, Ilhas Goa . 

Old Goa to S. Mathias via Piedade and back . (renewal of permit 

No. GDPSTY181 /67 ) . 
Lourenço Gonsalves, E / 4 , Agasaim Goa . 

Agasaim to Panaji and back ( renewal of permit No. GDPST / 103 / 66 ) 
Gabriel Evaristo Barreto , Quevora , Raia , Goa . 

Mapusa to Margao and back (renewal of permit No. GDPST / 175 / 67 ) . 
Mandovi Transport Society , Porvorim , Bardez Goa . 

Betim to Mapusa and back (renewal of permit No. GDST / 72 /67) . 


11. 


3-3-70 


GDT 2060 


12 . 


11-3-70 


GDT 2013 


13 


17-3-70 


GDT 1962 & GDT 

1988 . 


Applications have been reecived for grant of stage carriage 
permits to operate on the following routes in 

ponse to the 
Public Notice of this office published in local newspapers 
dated 24-3-1970 and 28-3-1970 in Navhind Times and Goman 
tak respectively . 


Foram recebidos os seguintes requerimentos para concessão 
de licenças para funcionar carreiras nos percursos abaixo 
indicados, em resposta ao aviso público desta Repartição 
publicado nos jornais locais Navhind Times e Gomantak de 
24 e 28 de Março de 1970 , respectivamente . 


Sr. No. 


Date of receipt 


Name and address of the applicant 


rérie 
N.vae 


M. V , No. 
N .. de matrícula 

do veiculo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


Baradi to Margao via Assolna , Chinchinim and vice -versa ( 1 bus with 4 

trips ) · Baradi a Margão via Assoina , Chinchinim e vice -versa ( 1 car 

reira com 4 viagens ) . 
Gourish Transport Service , H. No. 63 , Cuncolim , Salcetę Goa . 
Lakshimi Transport Society , Assolna, Betul, Salcete Goa . 


1 . 


26-3-70 
30-3-70 


2 . 


GDT 2230 
GDT 2184 & GDT 

2203 
GDT 2224 


3 . 


30-3-70 


4 , 


1-4-70 
4-4-70 


GDT 2212 
New Bus 


5 . 


6 . 


8-4-70 


GDT 2199 
New Bus 


7 . 


9-4-70 


8 . 


9-4-70 


Bismarck Almeida , Shop No. 8 , Gosalia Buldg ., Margao , Salcete Goa . 
Augusto Teofilo Saude Noronha , Cuncolim , Salcete Goa . 
The Marlim Transport Company Pvt. Ltd., Rua Roque Correia Afonso , Mar 

Gao Goa . 
National Transports , C /o Durganand Sanvordenkar, Sanvordem Goa . 
Santana Fernandes, Veroda , Cuncolim Goa . 
Flemingo Graciano Furtado , Rua Roque Correia Afonso, Navelim , Margao Goa . 

Baradi to Panaji via Margao , Borim , Ponda and back ( 1 bus with two 

trips ) — Baradi a Panagi, via Margão , Borim , Pondá e volta ( 1 carreira 

com 2 viagens ) . 
Gourish Transport Service , H. No. 63 , Cuncolim , Salcete Goa . 
Vidhyadhar Pundalik Sawant, H. No. E /35 , Ribandar , Ilhas Goa . 
Lakshimi Transport Society , Assolna , Betul, Salcete Goa . 


GDT 1567 


1 . 


GDT 2230 


2 . 


26-3-70 
28-3-70 
30-3-70 


3 . 


Bus 
GDT 2203 , GDT 

2184 


4 . 


GDT 2154 


5 . 


30-3-70 Bismarck Almeida , Shop No. 8 , Gosalia Building , Margao , Salcete Goa . 
3-4-70 . Augusto Teofilo Saude Noronha , Cuncolim , Salcete Goa . 
4-4-70 The Marlim Transport Company Pvt. Ltd., Rua Roque Correia Afonso , Mar 


GDT 2212 


6 . 


New Bus 


gao Goa . 


7 . 


6-4-70 


Yeshvant Sitaram Dessai, Altinho, Panaji Goa . 


8 . 


8-4-70 
8-4-70 
9-4-70 
9-4-70 
11-4-70 


9 . 
10 . 


New Leyland of 

Model 1970 
New Bus 
GDT 2199 
Brand New Bus 


Purushottam Raghunath Pai Raikar, Savoi- Verem . 
National Transports, c / o Durganand Sanvordekar, Sanvordem Goa . 
Santana Fernandes , Veroda , Cuncolim Goa . 
Flemingo Graciano Furtado , Rua Roque Correia Afonso , Navelim , Margao Goa . 
Shri Manguesh Bus Service , Caranzalem . 


11 . 


12 . 


13 . 


11-4-70 


The Society of Transport Panjim Margao , Swami Vivekanand Road , Panaji 
Goa . 


New Bus 
New Ashok Ley . 

land of 1970 
model . 
New Ashok Ley 

land of 1970 
model, 
New Ashok Ley 

land of .1970 
model. 
GDT 2227 


14 . 


11-4-70 


Ramrai Nillu Shirodkar , H. No. E / 133 , Carambolim , Ilhas Goa . 


15 . 


11-4-70 


Goa Chitrapur Bus Service , Post Box No. 72 , Margao Goa . 


SO 
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Date of receipt 


Name and address of the applicant 


Gr . No. 
N.° de 
série 


M. V. No, 
N.° de matrícula 

do veículo 


Data de entrada 


Nome e endereço do requerente 


Sal to Margao via Dodamarg , Assonora, Sankli, Ponda , Borim and back 

( one bus with one trip ) Sal a Margão via Dodamarg , Assonorá, Sankli , 

Pondá , Borim e volta ( 1 carreira com 1 viagem ), 
Premnath Sitaram Raut, H. No. 3 , Sal, Assonora , Goa . 


1 . 


24-3-70 


2 . 


24-3-70 


Gurudas Ramnath Naik , E / 76 / 6 , Betim , Bardez Goa . 
Jayavant Mahadev Sawant, H. No. 79/5 , Assagao , Bardez Goa . 


3 . 


25-3-70 


New Bus Tata or 

Leyland 
New Bus 
New Bus Tata or 

Leyland 
New Tata , Ley 
land or 

any 
other latest mo 
del bus . 

do 


25-3-70 


Dulo Chimio Kurtiker, H. No. 274 , Mandure , Dongrim , Thas Goa . 


5 . 


25-3-70 


Sadanand Mahadev Dhond, Kashibai Bhatker s House , Afonso de Albuquerque 

Road, Panaji. 
Babli Govind Surlikar , Post Assonora , Sirigao . 
Shaikh Tabib Ismail Mamlekar , Sanquelim Goa . 


6 . 


28-3-70 
28-3-70 


7 . 


8 . 


28-3-70 


Ashok Mandrekar , H. No. E / 270 , Mandrem , Pednem . 
Sadanand Voikunt Joshi, Shop No. 140 , Jai Bharat Cafe, Mapusa , Bardez Goa . 


Tata Bus model 

1970 . 
GDT 2139 
DT 2232 , New 

Tata Bus 
New Bus 


9 . 


31-3 


10 . 


4-4-70 


The Marlim Transport Company Pvt . Ltd., Rua Roque Correia Afonso, Mar 


gao Goa . 


Malkarnem to Sanvordem via Sanguem and back ( 1 bus with 2 trips ) 

Molcorném a Sanvordém via Sanguém e volta ( 1 carreira com 2 viagens) . 
Mahableshwar Sinai Salelkar , E / 289, Sanguem Goa . 


1 . 


31-3-70 


T. M. B , or Ley 

land . 


1 . 


24-3-70 


Bus 


2 . 


28-3-70 


Menkurem to Mapusa via Pirna , Advalpale, Asnoda and vice - versa (one 

bus with two trips ) - Menkurém a Mapuçá via Pirna , Advalpale , Asnodá 

e vice -versa ( 1 carreira com 2 viagens) . 
Gurudas Ramnath Naik , H. No. E / 76 / 6 , Betim , Goa . 
Babli Govind Surlikar , Post Assonora , Sirigao . 
Ashok Mandrekar, H. No. E /270 , Mandrem , Pednem . 
Sitaram Polpot Gaunso , Nadora , Bardez, Goa . 
Mrs. Saraswati Dattaram Naik , Pirna , Goa . 


Bus 
GDT 21139 


3 . 


28-3-70 


4 . 


30-3-70 


New Tata Bus 


5 . 


30-3-70 


T. M. B. of 1969 
model 


8 . 


6-4-70 


Vinayak Shankar Naik , Mapusa , Bardez , Goa . 


New Bus of 1970 

model 
New Bus of 1970 
model 


7 . 


6-4-70 


M / s. Vaşsudev S. Naik , Mapusa , Bardez , Goa . 


1 . 


24-3-70 


Bus 


Valpoi to Panaji via Sanquelim , Onda , Usgao, Ponda and vice -versa ( one 

bus with one trip ) --- Vaipoi a Pandgi via Sanquelin , Onda , Usgão , Pondá 

e vice-versa ( 1 carreira com 1 viagem ) . 
Gurudas Ramnath Naik , H. No. E / 76 / 6 , Betim , Goa . 
Babli Govind Surlikar, Post Assonora , Sirigao. 
Krishna Babu Teli, Valpoi, Satari Goa . 
Shaik Tabib Ismail Mamlekar, Sanquelim , Goa . 


2 . 


28-3-70 


Bus 


3 . 


28-3-70 


4 . 


28-3-70 


GDT 2213 
T. M.B. of 1970 

model 
New Bus 
Ashok Leyland of 
1970 model 


5 . 


8-4-70 


Purshottam Raghunath Pai Raikar, Savoi-Verem . 
Ramrai Nillu Shirodkar , H. No. E / 133 ,Carambolim , Ilhas. 


6 . 


11-4-70 


GDT 1707 


1 . 
2 . 


25-3-70 
25-3-70 


GDT 1737 


Extension from Mapusa to Calangute upto Baga and vice -versa -- Extensão 

de Mapuça a Calangute até Baga e vice -versa . 
Purshottam B. Calangutkar , Siolim , Bardez , Goa . 
Aleixo Conceição de Souza , Calangute , Bardez , 
Joao Santana Clemente D Souza , Calangute , Bardez , 

Extension from Margao to Assolna upto Betul ( Baradi ) and back — Exten 

são de Margão- Assolnã até Betul ( Baradi) e volta.. 
Minguel Correia , Tarivado , Assolna , Salcete , Goa . 


3 . 


25-3-70 


GDT 1894 


1 . 


7-3-70 


GDT 1954 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held 
in the office of the Director of Transport, Panaji, Goa , 
together with any representations for or against or objections 
that may be submitted so as to reach the undersigned within 
fifteen days from the date of publication of Notification 
in the Government Gazette and in newspaper whichever is 


Os referidos requerimentos serão apreciados pela Autori 
dade Estadual de Transporte , em Panagi, Goa, na sua reunião 
a realizar - se na Repartição do Director de Transporte , conjun 
tamente com quaisquer exposições, a favor ou contra , ou 
objecções que venham a ser recebidas pelo signatário dentro 
do prazo de 15 dias contado da publicação deste aviso no 
Boletim Oficial ou jornais locais , o que for mais cedo . Não 


---- ........................ 
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letter . Copies of the representations unless sent to the appli 
cant will not be considered . Applications of the applicants 
will be available for inspection to any person or authority 
specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act , 1939 at the 
office of the undersigned on receipt of a written request 
from such a person . The date , time and place of considering 
the applications by the State Transport Authority , Panaji , 
Goa , will be notified . 

Panaji, 28th April, 1970 . - Francisco Leao Pinto , Secretary, 
State Transport Authority. 


serão tomados em consideração as exposições cujas cópias 
não tenham sido enviadas aos requerentes. Os mesmos reque 
rimentos poderão ser consultados na repartição do signatário , 
por qualquer pessoa ou autoridade designada no artigo 47. 
do «Motor Vehicle Act, 1939 ) , mediante pedido por escrito do 
interessado. A data , hora e local em que os requerimentos 
serão apreciados pela Autoridade Estadual de Transporte, em 
Panagi, Goa , serão tornados públicos . 

Panagi, 28 de Abril de 1970.– Francisco Leão Pinto , Se 
cretário , Autoridade de Estadual de Transporte . 


, 


. 


Notice 


Aviso 


One months notice is hereby given to the holders of stage 
carriages plying in this Union Territory that the S.T.A. 
proposes to attach a further condition to all stage carriage 
permits in the following terms: 

“ The driver of the vehicle shall stop his vehicle before 
passing an unmanned level crossing and cross it with 

the conductor of the bus walking ahead of bus " . 
Objections if any, are invited within 30 days from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
and in local newspapers . 

Panaji , 28th April , 1970 . Francisco Leao Pinto , Direc 
tor of Transport. 


E dado aviso de um mês aos detentores de licenças para 
carreiras que circulam neste território da União , que a 
Autoridade Estadual de Transporte propõe acrescentar mais 
a seguinte condição no respeitante a todas as licenças de 
carreiras : 

" O condutor do veículo deverá parar o mesmo antes 
de passar por uma passagem de nível sem guarda e 
atravessar a mesma com o condutor da carreira andando 

à frente do veículo " . 
Caso haja objecção as mesmas deverão ser apresentadas 
dentro do prazo de 30 dias contado da data da publicação 
deste aviso no Boletim Oficial e nos jornais locais . 

Panagi, 28 de Abril de 1970 . Francisco Leão Pinto , 
Director dos Serviços de Transporte . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Notica 


Aviso 


Areas 


e 


RD / A / TNC /228 / 70 
TO , 
Shri Samiro Vaz , 
Near Church , 
Margao Goa . 

Whereas it has been brought to the notice of the Govern 
ment that the marginally noted land which is held by you 

and is in your occupation has 
Particulars of land been kept fallow for more than 

two years . 
Sr. No. 
404 

16,7222 And whereas the Govern 
456 

112,9407 

ment has decided to direct the 
483 

7,9615 Mamlatdar to hold an enquiry 

for ascertaining the above 
TOTAL 

37,6244 facts and to submit his report . 
Land situated at Neura , Now , therefore , the Govern 
Neura - o -Grande, Ilhas - Goa . ment hereby called upon you 

to show cause within 15 days 
from the date of receipt of this Notice , why Government 
should not make a declaration under sub - section ( 1 ) of Sec 
tion - 36 of the Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy 
Act, 1964 for assuming management of the said land. 

The Mamlatdar of Goa, Panaji will summon you as the 
holder of the said land and as the person in actual occupa 
tion of the said land in course to appear in person or through 
a recognised agent, on such date , time and place as he may 
think suitable for holding an enquiry. You are , however , re 
quired to take notice that in default of a reply to this show 
cause notice within the time prescribed above or in default 
of appearance before the Mamlatdar at the appointed time, 
date and place the enquiry will be held and completed by the 
Mamlatdar ex -parte . 

Note : - If you require your witnesses to be summoned you 
should make an application to that effect to the said Mam 
latdar without delay, so as to allow the services of summons. 
a reasonable time before the date fixed for hearing . 


RD / A / TNC / 228 / 70 
AO 
Sr. Samiro Vaz , 
Perto de Igreja , 
Margão - Goa . 

Atendendo a que foi levado ao conhecimento do Governo 
que o terreno indicado à margem que está em sua posse e 

é ocupado por si foi deixado 
Descrição do terreno inculto por mais de dois anos . 
N.o de série 

Areas 

Tendo em consideração que 
404 

16.7222 

o Governo resolveu encarregar 
456 

12.9407 o Mamlatdar e proceder as 
483 

7.9615 averiguações para apurar os 

factos acima mencionados 
TOTAL 

37.6244 

submeter o seu relatório . 
Terreno situado em Neurá , E por isso V. Ex.a avisado 
Neurá - O -Grande , Ilhas - Goa . a apresentar as suas razões 

no prazo de 15 dias a partir da 
data em que receber este aviso , porque o Governo não deseja 
expedir uma ordem , ao abrigo da alínea (1 ) do artigo 36.° , 
de « Goa , Daman and Diu Agricultural Tenancy Act, 1964 » , 
para assumir a administração do mesmo terreno, 
0 Mamlatdar de Panagi, 

convocará 

oportunamente , 
V. Ex.a , como pessoa em posse do mesmo terreno é pessoa 
que actualmente o ocupa, a comparecer pessoalmente ou 
por intermédio dum representante devidamente autorizado, 
na data , horas e local em que julgar conveniente para pro 
ceder à referida averiguação. 

€ , porém , V. Ex.& avisado , que na falta duma resposta a 
este aviso dentro do prazo estabelecido ou na falta do com 
parecimento perante o Mamlatdar , na data , horas e local 
designados , a averiguação será feita e completada pelo 
Mamlatdar ex -parte . 

Observação : Caso V. Ex. deseje que as suas testemunhas 
sejam convocadas , deverá requerer para esse efeito ao Mam 
latdar , sem demora , a fim de que as mesmas possam ser 
convocadas com a devida antecedência da data designada 
para a averiguação . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
W. G. Ranadive, Secretário (Rendimentos ) . 
Panagi, 2 de Maio de 1970 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


W. G. Ranadive , Secretary (Revenue ) . 
Panaji , 2nd May , 1970 . 
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... SERIE III No .: 6 


Agriculture Department 


Departamento de Agricultura 


Soil Conservation Division 


Secção de Conservação do Solo - 


Tender Notice no . DA / SCD / 2 


- 


: The Director of Agriculture invites on behalf of the Pre 
sident of India , sealed percentage rate tenders for the work 
mentioned below , from approved and eligible contractors 
upto 3.00 p.m. on May 8, 1970 . 


Aviso n.º DA / SC0 / 2 
O Director de Agricultura aceitará , em nome do Presidente 
da India , propostas em carta fechada e lacrada , de emprel . 
teiros aprovados e habilitados, até às 15 horas de 8 de Maio 
de 1970 , para a execução da seguinte obra : 


Sr. No: 


Name of the Work 


Estimated 
cost in Rs. 


Earnest 
money 
in Rs. 


Time limit 

in days 


Cost 
of tender 

in Rs . 
Custo dos 
impressos 
.em . Rps . 


Ne de 
série 


Designação da obra 


Custo orçado 

em Rps . 


Caução 
em Rps . 


Prazo 
em dias 


1 


Closure : of breach in the bund defending the paddy 

field : Oddachi. Canturli Khasan » belonging to Com 
munity of Tivim at Tivim 


3.498-29 


88-00 


30 days excluding 
monsoon period . 


27. 


Tenders will be opened at 3,30.p . m . on the same day .. 

The earnest money should be deposited in the State Bank 
of India , Panaji — Goa , and receipted challan sent with the 
tender or in the form of deposit at call of scheduled Bank . 
Conditions of the contract and tender forms can be had 
from the abovementioned office upto May 6th 1970 , on all 
working days on payment of cost of tender (Non -refundable ) . 

The tenders of the contractors who do not deposit earnest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Soil Conservation Division in Goa, 27th April, 1970.-U. 
Pissurlencar , Executive Engineer , for the Director of Agri 
culture. 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo. dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato e 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
até 6 de Maio de 1970 , em todos os dias úteis , mediante 
pagamento do custo dos impressos (não - restituiyel) . 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 
sito da caução da maneira acima indicada , serão sumária . 
mente rejeitadas . 

Reserva - se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas . 

Divisão da Conservação do Solo , em Goa , 27 de Abril de 
1970. — U. Pissurlencar , Engenheiro Executivo , pelo Director 
de Agricultura . 


Advertisements 


Anúncios 


Judiciary (District ). Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardês 


Office of the Notary Public in charge of the Notary Public 
: ex - officio of the said Comarca ( Judiciary Division ) Advo 

cate Rajarama Vassudeva Sinal Borco . 


Cartório do Notário Público exercendo as funções de Notário 
Público ex -ofício da citada Comarca, Advogado Rajarama 
Vassudeva Şinai Borcó . 


Declaration of succession 


Balcrisna Sadassiva Sinai Vagle, assistant of the Office of 
the Notary Public of Judiciary Division of Bardez . 

It ds hereby announced in accordance with the provision 
and for the purpose of paras 1 and 2 of Law No. 2049 , dated 
6th August, 1951, the following contents of the declaration 
made in the Notarial Deed of succession proceedings recorded 
by notary Public ex -officio in the said Comarca Shri Rajarama 
Vassudeva Sinai Borco on 23rd April, of current year of 1970 , 
at page 87 onwards of Book 695 , in which Helena Brigida 
Alvares, house wife , with her husband Angelo Nicolau Manuel 
de Souza , retired , from Aldona and residing at Mapusa , have 
habilited themselves as the sole heirs of her late mother and 
mother - in - law Luiza Maria Alvares or Luizinha Maria Pe 
reira Alvares or Luizinha Alvares , widow of Nascimento 
Alvares or Nascimento Rafael Alvares, from Aldona , deceased 
at Mapusa on 22nd November, 1966 , as the other only her 
co -heir and son Aleluia Manuel Jose Alvares , employee and 
his wife Annie Lily Flora Alvares, house wife , from Aldona, 
have renounced gratuitously the right which they had in the 
inheritance, in virtue of the provision of article 2029 of Por 
tuguese Civil Code. 

Mapusa , Bardez -Goa , 28th April , 1970 . The Assistant, 
Balcrisna sadassiva Sinai Vagle . 


Declaração de sucessão 
Baicrisna Sadassiva Sinai Vagle , ajudante do cartório do 
notário público da Comarca de Bardés . 

Nos termos e para os efeitos dos $$ 1.° e 2 .. da Lei n.º 2049 , 
de 6 de Agosto de 1951, se faz público que por escritura de 23 
de Abril de 1970 , lavrada pelo notário público da citada 
Comarca , Sr. Rajarama Vassudeva Sinai Borcó , a fls. 87 para 
diante do livro de notas n .° 695 , Helena Brigida Alvares, domés 
tica , e seu marido Argelo Nicolau Manuel de Souza , aposen 
tado , de Aldonā e residente em Mapuçá , ficaram devidamente 
habilitados como únicos e universais herdeiros da sua finàda. 
mãe e sogra Luiza Maria Alvares , também conhecida pelo 
nome de Luizinha Maria Pereira Álvares ou Luizinha Alvares , 
viúva de Nascimento Alvares ou Rafael Nascimento Alvares , 
de Aldonā , falecido em Mapuçá em 22 de Novembro de 1966, 
tendo o outro único co -herdeiro , o seu filho Aleluia Manuel 
José Alvares , empregado, e sua mulher Annie Lily Flora 
Alvares, doméstica , de Aldona , tendo desistido, gratuitamente , 
do seu direito à herança , nos termos do disposto no 
artigo 2029.º do Código Civil Português . 

Mapuçá , Bardes -Goa, 28 de Abril de 1970 . O Ajudante , 
Balcrisna Sadassiva Sinaí Vagle . 

G , nQ° 9377/1970 


V. no . 9377/1970 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goo 


Advertisement 


Anúncio 


2 It is hereby announced that on the 25th May, 1970 , at 
12 noon shall take place in this Office a public auction of 
works of improvement to the house of sessions of the Comu 
nidade of Calapor at the price of Rs. 1660-80 Ps. and on the 
basis of the conditions laid down in the respective file no. 32 / 

1966 , which can be consulted by the parties concerned during 
working hours of this Office . 

The bidders have to deposit 5 % of the price of adjudication 
in advance and only those holding licenses can bid . 

Panaji, 24th April, 1970. The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlencar. 

Visa . — The Administrator, Gajanan P. Dessai. 


2 Anuncia - se que no dia 25 de Maio próximo seguinte , 
pelas 12 horas , se procederá nesta Administração , a arrema 
tação em hasta pública da obra de beneficiações na casa de ses 
sões da comunidade de Calapor, pelo preço de Rps . 1660-80 Ps. 
e com as condições constantes do respectivo processo n .° 32 / 
/1966 , que poderá ser consultado pelos interessados durante 
as horas regulamentares de serviço desta Administração . 

Os pretendentes à praça terão de fazer um prévio depó 
sito de 5 % do preço da adjudicação e só poderão concorrer 
os empreiteiros encartados . 

Panagi, 24 de Abril de 1970. — O Secretário interino , Bog 
vonta Porobo Veriencar . 

Visto .. O Administrador , Gajanan P. Dessai. 


V. no. 9384/1970 


G. n.o 9384/1970 


« Comunidades 


Comunidades 


Boa Esperança of Aldona 
3 This Comunidade is convened to meet in its Meeting 
Hall, with representation of 2/3 of its social capital, on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in Government 
Gazette, at 10 a . m ., in order to give a subsidy in favour of 
the Committee of tenants of Calvim Khazan , so that it may 
carry on the work of the reconstruction of the old sluice gate 
of the same Khazan , which is in very bad condition ; if it does 
not meet on that day, it is convened for the 2nd time on the 
following day , in the same form , at the same place and time, 
to deal with the same subject ; and if it does not meet 
even this time, it is convened for the 3rd time, in its ordinary 
form , on the 4th Sunday, at the same place and time, to deal 
with the same subject . 

Aldona, 22nd April , 1970 . The Clerk , Naraina Govinda 
Zorci. 


Boa Esperança de Aldonā 
3 E convocada esta comunidade para se reunir na casa 
de suas sessões , com representação de 2/3 do seu capital 
social, no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas, a fim de conceder um subsídio a favor 
da comissão dos arrendatários da casana Calvim , para ela 
levar avante os trabalhos de reconstrução do velho portal da 
mesma casana , que se encontra em péssimo estado ; não se 
reunindo nesse dia , é convocada pela segunda vez , no dia 
imediato , na mesma forma de reunião , no mesmo local, à 
mesma hora , a fim de tratar do mesmo assunto ; e não se 
reunindo ainda desta vez , é convocada pela 3.a vez , para se 
reunir na sua forma ordinária , no quarto domingo , à mesma 
hora , no mesmo local, para tratar do mesmo assunto . 

Aldonā , 22 de Abril de 1970. O Escrivão, Naraina Govinda 
Zoisi. 

G. 2. ° 93324970 


- 


V , no . 9332/1970 


Jua 
4 The above Comunidade is hereby convened to meet at 
Its usual place , in representation of 2/3 of its capital social 
on 3rd Sunday at 11 a . m ., in order to give the subsidy to the 
works of conservation and reparations of the Church of Santo 
Estevam . If there is no quorum in this day, is convened on the 
Wednesday immediate for the same item and representation . 
If there is no quorum also is convened in third time on 4th 
Sunday in ordinary representation in same time and local 
to give the same itert . 

Santo Estevam , 27th April , 1970. - The Clerk in charge, 
Naguesa Sinai Edo . 

V. no . 9364/1970 


Jua 
4 Por ordem do Sr. Presidente recaído no requerimento 
dos componentes , é convocada a sobredita comunidade para 
se reunir em sessão extraordinária , no seu lugar de costume, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 11 horas, com representação de 2/3 do seu 
capital social, a fim de votar um subsídio condigno para as 
obras de conservação e reparações da Igreja de Santo Este 
vam . Não se reunindo nesse dia é novamente convocada com 
igual representação na quarta -feira imediata , pelas mesmas 
horas e local para o dito fim . E não se reunindo ainda desta 
vez é novamente convocada no quarto domingo , pelas mesmas 
horas, na forma ordinária , para o referido fim . 

Santo Estevam , 27 de Abril de 1970. -O Escrivão encarre 
gado, Naguexa Sinai Edo. 

G. .* 9364/1970 


Carambolim 


Carambolim 
5 It is hereby announced that all those who are interested 
to lease the plots nos. 141, 170, 408 , 719 , 795 e 974, for the 
annual rent of 6 curos and 5 % medidas, um candil ; 1 curo 
and 1 med .; 2 curos and 4 med .; um curo and 6 curos and 
513 med . respectively should apply to the Administrative 
Body of this Comunidade within the period of 10 days from 
the publication of this notice in the Government Gazette in 
accordance with the order no . GAD /74 /62 /21347 , of 18th 
December 1962, handing over their applications in the Comu 
nidade on working days, during office hours and within the 
said period . 

Goa , 27th April, 1970 . The Clerk , Naguesa Sinai Edo . 


5 São por este avisados os interessados que queiram 
arrendar os lanços varzios 77.0 141, 170 , 408 , 719 , 795 e 974 , 
pelas rendas ánuas de 6 curos e 5 % medidas ; um candil; 
1 curo e 1 medida ; 2 curos e 4 medidas ; 1 curo ; e 6 curos e 
514 med , respectivamente, a requererem a junta administrativa 
desta comunidade, dentro do prazo de 10 dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos da Portaria 
GAD / 74 /62 /21347 , de 18 de Dezembro de 1962 , dando entrada 
aos requerimentos nesta comunidade durante as horas regula 
mentares de serviço e dentro do referido prazo . 

Goa , 27 de Abril de 1970 . O Escrivão , Naguexa Sinai Edo . 


V. no . 9365/1970 


C. nº 9365/1970 


Siroda 


Siroda 
6 This Comunidade is convened to meet in an extraor 
dinary session at its Meeting Place in Siroda on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 


6 convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária no local das suas sessões em Sirodá , no terceiro 
domingo , às 10 horas, após a publicação deste no Boletim Ofi 


REXWAMESEMA 
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SERIE II No. 6 


Gazette to resolve upon the request of some tenants to donate 
the bund of Magiltolem lake to the Government, in repre 
sentation of 2/3 of social capital. In case the comunidade 
does not assemble on that day the same will meet on the 
next Sunday in the same form , If it does not meet this time 
either, it is summoned on the 5th Sunday to resolve in ordi 
nary form . The twenty major shareholders are also hereby 
advised to meet on the 6th Sunday to discuss the same sub 
ject . 

Siroda , 27th April, 1970. — The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no . 9386/1970 


cial, para em representação de dois terços do seu capital social, 
deliberar sobre o pedido de uns arrendatários no sentido de ser 
doado ao Governo o valado da alagoa Magiltolém desta comu 
aldade para a sua beneficiação . Não se reunindo a comuni 
dade nesse dia será a mesma reunida na mesma forma no 
domingo imediato , e não se reunindo ainda nesse dia será 
reunida em forma ordinária no 5.º domingo. São também por 
este avisados os vinte maiores interessados para se reunirem 
20 6.º domingo , para os fins do mesmo assunto . 

Sirodá, 27 de Abril 1970. O Escrivão, Sadananda Sinai 
Borcar . 

G. B. 9386/1970 


Nerul 


Nerul 


1 


7 A special meeting of the above comunidade is con 
vened , on the third Sunday , at 10 a . m ., after the publication 
of this in the Government Gazette with 2/3 of its social 
capital, in order to pronounce whatever be convenient on the 
matter of distributing the amount received as the price of 
the plots of this Comunidade recently acquired by the Naval 
Department, the amount of price has been deposited as fixed 
deposit in the Banks, among the members of the Comunidade , 
by withdrawing the same amount from the Banks. 

If it fails to meet on this day the same is convened to meet 
on the fourth Sunday , at 10 a . m ., during its second time, 
in the same manner to resolve the same subject and even 
though it falls to meet during this time the same is convened 
for the third time on the fifth Sunday , at 10 a . m ., in its 
usual form to resolve the same subject , at the same place. 

The twenty major share -holders are also convened on 
the sixth Sunday , at 10 a . m ., at the same place to opine on 
the resolution that would be taken by the Comunidade on 
the same matter . 


7 E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária na casa das suas sessões, no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas e pelo sistema de 2/3 do seu capital social, a 
fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre a distri 
buição do preço obtido do terreno recentemente expropriado 
para Departamento Naval a esta comunidade , preço que foi 
depositado o depósito fixo nos Bancos , entre os componentes 
desta comunidade de Nerul, levantando - a para esse fim dos 
referidos Bancos . 

Não se reunindo nesse dia é a mesma convocada pela 
2. vez , no quarto domingo , pelas 10 horas, pelo mesmo 
sistema e para tratar do mesmo assunto e não se reunindo 
ainda desta vez é a mesma convocada pela terceira vez , na 
sua forma ordinária , no quinto domingo , pelas 10 horas e para 
tratar do mesmo assunto e no mesmo local. 

São também convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade , no sexto domingo , pelas 10 horas, no mesmo 
local, para emitir o seu parecer sobre a deliberação da comu 
nidade que for tomada sobre o assunto . 

Nerui, 24 de Março de 1970. O Escrivão, Arjun Babi 
Gaunker. 

G. n .° 9387/1970 


Nerul, 24th March , 1970 . 


The Clerk , Arjun Babi Gaunker . 


V. no . 9387/1970 


Usgão 
8. The above Comunidade is hereby convened to meet at 
its premises on 3rd Friday after this notice be published in 
the Government Gazette, at 10 a . m ., to appoint a special 
attorney , to deal with various subjects of the interest of 
Comunidade , as per the resolution of managing body of Co 
munidade dated 3rd instant, in terms of letter COL / CAB / 
/C.Mis/I/70-594 , dated 9-4-70 . 

Usgao , 3rd May, 1970 . - The Clerk , Ananta Sinai Usgaocar. 


Usgão 
8 Econvocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das sessões da comunidade, na terceira sexta - feira 
após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, 
no local das sessões da comunidade, a fim de nomear o pro 
curador especial, para tratar sobre vários assuntos do inte 
resse desta comunidade, nos termos deliberados pela junta 
administrativa desta comunidade na sua sessão de 3 do cor 
rente mês, tendo em consideração a nota COL /CAB /C.Mis / 
11 / 70-594 , de 9 de Abril de 1970 . 

Usgão, 3 de Maio de 1970 . O Escrivão , Ananta Sinai 
Usgãocar. 

G. n .° 9477/1970 


V. Do. 9477/1970 


Devalaia 


« Devalaja » 
Xri Shantadurga Devasthan , Kavalem 
9 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above Devasthan is hereby convened on the third Sunday, 
after the publication of this notice in the Government Ga. 
zette , at 10 A. M., at the usual place , to give its opinion on 
the following items: 

1 - Approval of the projects of the budgets for the finan 
cial years of 1969-1970 and 1970-1971 ; 

2 Action to be taken as regards the cultivation of paddy 
field « Zuvom -Corpi- Candi» , situated at Quelossim of Mar 
magoa Taluka ; 

3 – Revision of the rules in respect of reservation and 
other conditions of the rooms for lodging of the Mahajans 
and other devoties, in the Agrashallas ; 

4- Sale , by auction , of the wood and other material, out of 
the use to the Devasthan , removed from the Agrashallas ; 

5 -- Institution of religious cerimonies pretended by some 
Mahajans, to the Deity . 

Kavalem , 4th May , 1970. — The Clerk , Xantarama 8 . 
S. Sanvordencar. 

Visa.. The President, 8. G. S. Cundoicar. 


Xri Shantadurga Devasthan , Queulá 
9 E convocada uma reunião extraordinária da Mazania 
desta Devalaia , no terceiro domingo , após a publicação deste 
no Boletin Oficial, no lugar de costume, pelas 10 horas, a fim 
de emitir a sua opinião sobre o seguinte : 

1 - Aprovação dos projectos de Orçamentos da receita e 
despesa , relativos aos anos financeiros de 1969-1970 e 1970 
1971 ; 

2.- Providências a tomar quanto a cultivação do campo 
varzio « Zuvom - Corpi-Candi» , situado em Quelossim do con 
celho do Mormugao ; 

3 – Revisão das normas para a reservação dos comparti 
mentos e demais condições para o alojamento dos mazanes 
e outros devotos , nos Agraxallas; 

4— Venda em hasta , da madeira e outro material inserví 
vel para o uso da Devasthan , removido dos Agraxallas ; 

- Instituição de culto perante a divindade, pretendido 
pelos certos mazanes . 

Queulá , 4 de Maio de 1970 . O Escrivão , Xantarama s . 
S. Sanvordencar . 

Visto . O Presidente , 8. G. 8 Cundoicar , 


V. no. 9475/1970 


G. B. 9475/1970 
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Private Advertisements 


Particulares 


10 Pandu Zaideva Naik Gaonkar and Pandari Zaideva 
Naik Gaonkar , from Tiurem , hereby announces as per ar 
ticle 418 , para only one and para 1st of article 25 of Code 
of Comunidades that they intends to register in their names 
shares of Tivim Comunidade, containing three of them on 
Pandu s name contained in certificates No. 310 to 31 E , from 
Nos. 691 to 693 and the other three on the said Pandari 
Gaonkar, contained in the certificates No. 317 , 31C and 31A 
from Nos. 694 , 695 and 689 , all of them belonging to their 
late father Zaideva Pandu Naik Gaonkar, who was from the 
same place as they are only the heirs of the said Zaideva , 
as well as wishes to collect dividends unpaid and unprescribed 
of the same shares , inferior to Rs. 500 / -, 

Any one who wants to claim should do so in the com 
petent Office and within legal time limit . 


10 Pandú Zoideva Naique Gauncar e Pondori Zoideva 
Naique Gauncar, ambos de Tiurém , nos termos do artigo 418. , 
parágrafo único e $ 1.º do artigo 25.º do vigente Código das 
Comunidades , anunciam que pretendem averbar a seu favor, 
sendo o dito Pandú , três acções da comunidade de Tiurém , 
dos n.º 691 a 693 compreendidas nos títulos n .° 31C a 31E , 
e o dito Pondori, também três acções da dita comunidade , 
dos 0,08 694 , 695 e 689 compreendidas aos títulos n .° 315 , 316 
e 31A , todas pertencentes ao seu finado pai Zoideva Pandú 
Naique Gauncar , que foi da dita , na qualidade dos seus únicos 
herdeiros , bem como levantar do cofre da dita comunidade, 
os dividendos vencidos e não prescritos das mesmas acções, 
inferiores a Rps. 500 / -, 

Os que julgarem com o direito , as mesmas deverão recla 
mar no prazo legal e nas estações competentes . 


V. no . 9287/1970 


G , P. 9287/1970 


11 Maria Ressurreição Borges of Punola of Ucassaim , 
interested party in the inheritance of her deceased brother 
Caetano Vicente Napoleao Antonio Jose Serapiao Borges , 
wishes to draw the amount less than five hundred rupees 
of the dividend standing and not been prescribed from 1965 
to 1969 belonging to the said deceased Caetano Vicente from 
the Treasury of Comunidade of Nerul. 

Those who want to claim should do in the respective Offi 
ces within the time limit , 

V. zo. 9444/1970 


11 Maria Ressurreição Borges , de Punola de Ucassaim , na 
qualidade de herdeira e interessada na herança do seu irmão 
ora fal ido , Caetano Vicente Napoleão António José Serapião 
Borges , pretende levantar do cofre da comunidade de Nerul, 
a importância inferior a quinhentas rupias , dos dividendos 
das acções paradas e não prescritos desde 1965 a 1969. 

Os que quiserem reclamar, o façam nas estações compe 
tentes e no prazo legal. 

G. 2.° 9444/1970 


12 Augusto Joaquim Faustino de Silva , from Nerul, wishes 
to register in his name 4 shares of Nerul Comunidade 
Nos . 1943 to 1954 and 1955. shares Nos . 224AG , 224B , 224C 
and 226 belonging to his late brother Bartolomeu de Silva , 
from Nerul, expired in his bachelorhood ; as well as to renew 
the same certificates , for they are lost and invites claims. 


12 Augusto Joaquim Faustino de Silva , de Nerul, deseja 
averbar em seu nome quatro acções da comunidade de Nerul, 
dos a.us 1943 a 1954 e 1955 dos títulos n.os 224AG , 224B , 224C 
e 226, pertencentes ao seu finado irmão Bartolomeu de Silva , 
que foi de Nerul, falecido no estado solteiro e bem assim 
renovar os mesmos títulos por estarem desviados e convida . 
reclamações . 

G. nº 94841970 


V. no. 9464/1970 


13 Felix Francisco Berne Jesus de Souza , from Guirim , 
wishes to collect from the safe of Comunidade de Nerul 
Rps. 140 / - of dividend of account of his late mother Flo 
rinda Purificação de Souza , from the same and invites 
claims. 


Félix Francisco Berne Jesús de Souza , de Guirim , 
deseja levantar do cofre da comunidade de Nerul, Rps. 140/ -, 
de dividendo do título da sua finada mãe Maria Florinda Pu 
rificação de Souza, que foi da dita e convida as reclamações. 


V. no . 


9465/1970 


G. n . ° 9485/1970 


14 João Luciano Brito , married , from Nerul, wishes to 
register in his name 10 shares of Nerul Comunidade nos . 294 
to 303 share certificate no. 8 desd . let. A , belonging to his 
late father Antonio Manuel Cruz de Brito , from the same, 
as well as to collect from the safe of the same Comunidade 
Rs. 35 /- of dividend for 1968 and 1969 belonging to the said 
Antonio and invites the claims within the legal períod . 


seu 


14 João Luciano Brito , casado , de Nerul, deseja averbar 
em seu nome 10 acções da comunidade de Nerul, dos n.º 294 
a 303 do título 2.° 8 Desde let . A , pertencentes ao 
finado pai António Manuel Cruz de Brito , que foi da dita , 
bem assim levantar do cofre da dita comunidade os divi 
dendos de Rps. 35 / -, dos anos de 1968 e 1969 pertencentes ao 
dito António e covida reclamações dentro do prazo legal. 


V. no. 9466/1970 


G , n .° 9466/1970 


15 Clotildes Virginia de Santa Teresa Fernandes , widow , 
from Nerul, wishes to renew the share certificates 
nos . 691 A , 1256 and 1257 for they are lost, containing the 
shares nos, 3110 , 3675 and 3676 , respectively , of Nerul Co 
munidade, the 1st . belonging to her late Tolentino Francisco 
Cordo , from Nerul, and other two to Clotildes herself , as 
well as to register in her name the said share no . 3110 and 
to collect the dividend of the same share for 1968 and 1969 
and invites the claims. 

V. no. 9467/1970 


15 Clotildes Virginia de Santa Teresa Fernandes, viúva , 
de Nerul, deseja renovar os títulos n .°8 691 A , 1256 e 1257 
por os mesmos já estarem desviados , contendo as acções 
n.o 31110 , 3675 e 3676 , respectivamente , da comunidade de 
Nerul, 1.a pertence ao seu finado marido Tolentino Francisco 
Cordo , que foi de Nerul e outras duas a ela Clotildes , bem 
assim averbar em seu nome a dita acção n.º 3110 e levantar 
os dividendos da mesma acção dos anos de 1968 e 1969 e 
convida reclamações . 

G. n .° 9467/1970 


16 Margarida Afonso , from Chinchinim , wishes to received 
from the treasury of the Comunidade of Margao the sum 


16 Margarida Afonso , de Chinchinim , deseja levantar do 
cofre da comunidade de Margao , a quantia de Rps . 211-25 Ps., 


. 


40 


SERIE III No. 6 


of Rs. 211-25 Ps., of the dividends of shares for the years 
of 1961 to 1969 , belonging to her late sister, Carmelina 
Afonso , from the Orlim . 

Interested parties should claim in the concerned office 
within the legal time. 

V. no . 9471/1970 


de dividendos das acções dos anos de 1961 a 1969 , perten 
cente a sua finada irmã Carmelina Afonso , que foi de Orlim . 

Quem quiser reclamar contra esta pretensão, o faça nas 
estações competentes dentro do prazo legal. 


3 


G. 1.° 9471/1970 


17 Bonifacio Francisco Xavier Fernandes, from Fatorda , 
as an interested party in the inheritance of his late father 
António Manuel Fernandes, of Margão , intends to receive 
from the coffer of the Comunidade of Margāo , Rs. 360 / 
derived from the dividends of the shares standing in the 
name of the said father the years 1963 to 1969. 

Interested rties should claim to the proper authorities 
within the time prescribed by law . 

V. no . 9492/1970 


17. Bonifácio Francisco Xavier Fernandes , de Fatordá , na 
qualidade do interessado na herança do seu finado pai An 
tónio Manuel Fernandes , de Margão, pretende levantar do 
cofre da comunidade de Margão, a importância de Rps. 360 / - , 
proveniente de dividendos de acção do título do dito seu pai 
dos anos de 1963 a 1969 . 

Os lesados deverão reclamar nas estações competentes e 
no prazo legal. 

G. 2.° 9492/1970 
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